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CIIOCOBbI BOCCO3JJAHUSA 3BHAYEHUSA PPASEOJIOI'U3MOB
C KOMIIOHEHTAMMUM-PEAJIUAMU

SA3bIk sBHSET coOOH OTpakeHHE KyNbTYphbl KakoW-muOo Hamuu. B Hem BcTpeuarorcs
CJIOBA, B 3HAUEHUH KOTOPBIX MOXKET OBITh BbIJEJICHA YacTh, OTPAXKAIOIIAsl CBA3b S3bIKA U KYJIb-
Typhbl. K TakuM ciioBaM OTHOCSITCS peajii.

OnHuM U3 coco0OB O3HAKOMIICHUS C KyJIbTYpOH Hapoaa uepe3 ero s3bIK sBISeTCS
n3yuyenue (paszeonorun. OHa CBsA3aHa C KYJIbTYpOH U TPAIUIIUSIMU Hapoaa. JTa CBsI3b HANOO-
Jee 4eTko npociexusaetcs B TeX OE, B cocTtaB KOTOpBIX BXOAAT peanuu. lanueie OF npen-
CTaBJISIIOT OCOOYI0 TpyOHOCTH il mepeBofguuka. OCHOBHbIMH crniocobamu mepeBona DE
C KOMIIOHEHTaMH peaiusMu sBisitorcs: 1. Menonb3oBaHue aGcoII0THOTO 3KBHMBAJIEHTA —
BO3MOXeH, eciar DE B MCXOAHOM S3bIKE U SI3bIKE NEPEeBOJa COAEPKAT MHTEPHALMOHAIBHYIO
peanmto: Bece dopoeu eedym ¢ Pum — All roads lead to Rome. Oxgnako, ¢pazeonornyeckux
HKBUBAJICHTOB CPaBHHUTEIHHO HEMHOTO. 2. Ucno/ib30BaHHe IKBHBAJIEHTa ¢ MAKCMMAJIbHO
0JIM3KHMM INUIAHOM COJIePKAHMA — I0Jpa3yMEBAET 3aMEHY Peaji MUCXOIHOTO s3bIKa pea-
nuent si3pIka nepesona: Exame 6 Tyny co ceoum camosapom (aHTTUHUCKUN SKBUBAJICHT 10 carry
coal to Newcastle). 3. Ucmoaib30BaHUe HEHTPAJBHOrO MO KOJOPHUTY CJI0BA HJIU CJIOBO-
coyeTaHus (omucareJbHbIH IMepeBOa) — UCIOIb3YETCA MPU OTCYTCTBUU B SI3BIKE MEPEBOJA
skBuBajieHTa: when Queen Anne was alive, mpu nmepeBo/ie MOKHO HCIIOJIb30BAaTh BBIPAKCHHE
‘B He3amamMsaTHbIC BpeMeHa' [1, c. 185]. 4. [1oc10BHBIIi TIepeBO/ ¢ MOSICHEHHEM B CHOCKE —
UCTIOJb3YyeTCsl ISl COXpaHEHUs! KOJopUTa (pa3eosoru3mMa-peaiui U OJHOBPEMEHHO s Ie-
penauu TUiaHa cojepikanus, Harnpumep: a bloody Mary — ‘kpoBaBass Mepu® (Ha3BaHHE KOK-
teinst). 5. [ puBeneHne ¢ppaseonormsma Ha A3blKe opurMHana C NepeBoaomM U NoAcCHe-
HUEM B CHOCKe — IIPUEM YCHUJIMBACT KOJIOPUT PEUM Iepost WK aBTopa, Hanpumep: Jack Ketch
— ‘Jlxek Keru’ (manau, ka3HUBIIMI Heymeno). 6. Ucnosib30BaHMe MOTYKAJIBKH ¢ 3aMeHOI
HALMOHAJILHOI0 KOMIIOHEHTA — 3aKJII0YaeTCsl B CO3JJaHMM Ha OCHOBE UMEIOIIErocs B UCXO/I-
HOM s3bIKE€ MaTepHaja HOBOM /s si3bIKa nepeBoia (ppaseosornueckoi enuHuibl: Mockea He
cpaszy cmpounacs (auria. Rome was not built in a day).

[IpumeHeHne TOro WM HHOTO MpHUeMa Ha NMpaKTHKe OrpaHUYUBAeTCs pa3IMYHbIMU (Pak-
TOpaMH, OT KOTOPBIX B KOHEYHOM UTOTre 3aBHCHUT BbIOOD criocoba nepeBoja.
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1 Komuccapos, B. H. Teopus nepeBoaa / B. H. Komuccapos. — M. : Beicmias mikona,
1990. - 253 c.
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KOHIEIITYAJIBHBIE CBA3U KOHLUEITA «SHAME»

Konnent «Shame» OTHOCHTCS K AMOIIMOHAIBHBIM KOHIIETITAM, MPEATOJIaraloliuM pas-
MBIIUIEHUE O CaMOM ce0e, OLEHKY COBEPIIEHHOIO MM HECOBEPIIEHHOI'O U TOTrO, YTO JIIOAU
MoryT noaymars [1, c. 125].

Kak 1 Bce KOHIENTHI, KOHIENT «Shamey crmocoOeH 00pa3oBBIBATH IPYIIIBI CMEKHBIX
koHuentoB. Konment «shame» cocroutr u3 CyOKOHIENTa <«3MOIMOHAIBHOE COCTOSHHEY,
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KOTOPBI HENOCPEACTBEHHO CBS3aH C KOHIENTaMU «emorse», «guilty u «embarrassment».
KonuenT «remorse» noapasymMeBaeT, 4TO YyBCTBYIOUINI CYObEKT COBEPIIMII HETAaTUBHBIHN MO-
CTYNOK M COXaJieeT 0 ero coepuieHnu. Konuent «guilty oTHOCHT K cuTyauuu, B KOTOPOH
CyOBEKT NMPU3HAET, YTO COBEPUIMII IUIOXON MOCTYNOK U yMaeT o cebe oTpuuartenbHo. B cu-
Tyaluy, K KOTOPO# OTChUTaET KOHIENT «Shamey cyobekT OOUTCS, 4TO 6ce MOTYT 3HATh YTO-TO
IJI0X0€, U XO4YeT CKpbITh ATOT (akT. KoHuenr «embarrassmenty» SBISE€TCS CUTYaTHUBHBIM,
CUTYyallUsi CMYLICHHUS MTOJIpa3yMeBaeT 3puTelsi, OJJHAKO, IOCTYIOK, COBEPILEHHBIN CyOBEKTOM,
HE SIBJISIETCS CTOJIb OTPULIATENbHBIM, KaK B BbIIICYKAa3aHHBIX KOHLENTAaX. 3a4acTyl0 CMYyILe-
HUE UCIBITHIBAET YEJIOBEK, KOI/Ia ero MyO0arMyHO XBaJAT U 6maroaapst [1, c. 132].

OO6pamiasice K MPOTOTUINNYECKON CUTyallMM 3MOIMOHAJIBHOIO COCTOSIHUS CThIJIA U €€
YYaCTHUKY-3PUTEII0, MOKHO BBIJICNIUTH €Ill€ OAMH KOHLENT, CMEXHbIH CYOKOHIENTY «3MO-
[IHOHATIbHOE COCTOsTHHUE» — KOoHIeNT «fear». CThix COMPOBOXKAAETCS] YYBCTBOM CTpaxa mepes
OOIIIECTBEHHBIM OCYXJIEHHUEM, C YeM CBs3aHa IOMNbITKA CKPBITh MOCTBIAHbIE NEHCTBUS WIN
CBOMCTBA.

CBs3b CThIA C JPYTUMH SMOLMSMHU OOBSCHSAETCS XOJIMCTUYHOCTBIO NCUXUKU U 00Y-
CJIOBJIEHHOCTBIO OJJHMX BHYTPEHHHUX HpoleccoB Apyrumu. KoHienryanbHble CBSI3U CyOKOH-
LENTa «3MOLUOHAIBHOE COCTOSIHUE» IO3BOJISIOT MOCTYIUPOBATh, YTO AAHHBIA CYOKOHLIENT
KOPPEIUPYET C KOHIENTYalIbHOM 00/1aCcThIO «IepexuBanue» [1, €. 152].

Wrak, koHumenT «sShame» mMeeT HECKOJIBKO CMEKHBIX KOHIICTITOB, KOTOPBIE TaKKe
HEIMOCPECTBEHHO CBA3aHbl C CYOKOHIIENITOM «3MOLMOHAIIbHOE cocTosiHME». Hamnuune 00b-
IO TPYNIBI CMEXKHBIX KOHIIETITOB TOBOPHUT O Ba)XKHOCTH KOHIENTa «Shame» B SI3bIKOBOM
CO3HAHHH.

Jlureparypa
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OCOBEHHOCTH OBPA3OBAHUSA CJIEHI'A
HEMEIIKOT O A3bIKA

CyliecTByeT HECKOJIbKO (PaKTOpPOB, OKA3hIBAMOIIMX BIMSHHE HA COBPEMCHHBIH HEMEII-
Kui ciieHr. B epByro ouepesp — 3TO AUANEKT, MIOCKOIBKY JJIsl HEMEIKOTO S3bIKa, B CHUIIY €T0
CBOCOOPA3HOI0 MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI, 0COOOE 3HAUCHHE MMEET TeppuTOpuaiibHas nudde-
penumanys. Crenyromuii GpakTop — aHIIOSI3bIYHAS KOMIIBIOTEPHAs. M IIPOrPaMMHast TIPOTYKIIUS,
a TaKkKe pa3BUTHEC Web-KOMMYHUKAIIWIA; MOMYIISPU3ais aHTIMICKOTO S3bIKa B MY3BIKAJIbHON
KynbType u kuHomHayctpuu. K mpumepy: Lucky (ot anrn. luck) — ‘wenosex, komopomy ecezoa
sezem’; worken (0T aHri. t0 WOrk) — ‘pabomams’; Loser — neyoaunux [1, . 56].

Eme onun ¢axTop cBs3aH ¢ MOsSBICHHEM TakK Ha3biBaeMoro si3bika Kanakisch — cmech
TypenKoro u Hemerkoro s3bikoB. Hampumep: Alder — Alter (im Sinne von Freund, Kumpel);
weisstu wie isch mein — du verstehst, wie ich es meine. K menee pacripocTpaHeHHBIM sIBJICHU-
ssM MOKHO oTHectd Trappatoni-Deutsch. Ero otiuunrtensHO#M yepToii sBIsSETCS CIOBOOOpa-
30BaTeNbHBIN NICEBJOUTAIIBSIHCKUI dJIEMEHT -0, T. €. BMecTo Klar, egal ynorpebnsrorcs gacto
klaro, egalo, a Beipakenue kein Problem zamensiercs va nullo problemo usu zero problemo.

Taxoke 171 cJIeHra XapaKkTepHBI BCIKOTO PO YCEYEeHHUs. DTO YCEUeHNE KOHEUHBIX CIIO-
roB — anokona: Alf — Alfred; Litte — Literatur; yceuenue HauaabHBIX CIIOroB — adepesa: der
Pott — der Ruhrpott (das Ruhrgebiet); Birne — Gluhbirne; Guste — Auguste.

7



	М. С. Жукова
	Науч. рук. Г. Н. Игнатюк,
	ст. преподаватель
	СПОСОБЫ ВОССОЗДАНИЯ ЗНАЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ
	С КОМПОНЕНТАМИ-РЕАЛИЯМИ
	Д. В. Зорина
	Науч. рук. Т. Н. Полевая,
	преподаватель
	КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ СВЯЗИ КОНЦЕПТА «SHAME»
	М. Ю. Зыкова
	Науч. рук. Н. Е. Тихоненко,
	преподаватель
	ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ СЛЕНГА
	НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

